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OCOBEHHOCTHU U ®YHKLNHU
HMHBEPTUPOBAHHOI'O IIOPAJIKA CJIOB
B BPA3BNJIbCKOM BAPUAHTE ITOPTYT'AJIbBCKOI'O SA3BIKA

A. AmapaJy e Onuseiipa, JI. Arnap Ilapaunbo

AHHoOTauMs. PaccMOTpEeHBI NOPSIZIOK CIIOB B CHHTAKCHCE OPa3sHIIbCKOTO BapH-
aHTa MOPTYraJbCKOro A3bIKA M BaXKHOCTb NPENOABAHUS JAHHOIO acCleKTa B
POCCHICKMX YHMBEPCUTETAX B CBETE IOCICIHUX U3MEHCHUH B CHCTEME BbIC-
11ero 00pa3oBaHus, BbI3BAaHHbIX, B YACTHOCTH, BHEApeHHeM bomoHnckoro npo-
necca. Llenb craTbu — BBISBICHHE OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH MPSAMOro HOpsiIKa
CIIOB M MHBEPTHPOBAHHON BEPCHU AUCKypca OPasMIIbCKOTO BapHaHTa MOPTY-
rajbCKOro sA3bIKa. PacKpbIBarOTCS BCEBOSMOXKHBIE BapHAaHTBHI YHOTPEOJICHUS
WHBEPTHPOBAHHOIO IOPsiAKa CJIOB (IPU HCHOJIB30BAHMM HEAKKY3aTHBHBIX
IJIarojoB, IJIaroJoB OBITHS, TePYHAUS, YCTONYMBBIX KOHCTPYKLIMHN), BBISBIIS-
I0TCSl OCHOBHBIE OIIMOKHU B YIIOPSIOYMBAHUH HJIEMEHTOB II0BECTBOBATEILHOIO
U BOIPOCHUTEIBHOTO THIIOB MPEAIokeHHs. Ha KOHKpeTHbIX mpuMepax MmpoBe-
JIeH CPaBHHTEJIbHBIN aHAIU3 IPaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKLHMH B Opa3suiIbCKOM
MOPTYraJbCKOM U PYCCKOM SI3BIKE, a TAKKE MapajuIeNbHO MPOAHATU3UPOBaHA
CEMaHTHKa COCTABIISIONIMX AUCKYPCa B COOTBETCTBUH C LIETIAMH M CUTYalUCH.
BrIsiBIICHBI OCHOBHBIE COCTABJISIOIIME KOPPEKTHO OGOPMIICHHOH pedn ¢ Tod-
KU 3pEHUs MOps/IKA CIIOB, TaKUe KaK 3HAaHUE O (YHKUMOHUPOBAHUM OT.EIb-
HBIX KOMIIOHEHTOB B IIPEUIOKCHUM, 3HaAHHE 00 OCOOCHHOCTAX B3aHUMOJIEH-
CTBUSI Pa3HbIX KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBaHUs U 3HAHUE O MPSIMOM M CUTYaTHB-
HOM 3HA4YEHHMH OIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHHS WM LIEJNOH KOH-
CTPYKLIHMH.

KioueBble ciioBa: Opa3umiibCKUil BapUAHT MOPTYTabCKOTO SI3bIKA; MPSIMOI
MOPSIIOK CJIOB; MHBEPTUPOBAHHBIN TOPSAAOK CJIOB; BONPOCHTEIBHOE MPEIO-
JKEHHE; TIOBECTBOBATEIBHOE TIPE/IOKEHHUE.

BBeaenue

B nocneanue rogpl CymecTBEHHO U3MEHMIIOCH TTosioxkeHne bpasummu B
I7100aJbHOM SKOHOMHYECKOM M 00pa30BaTEbHOM IIPOCTPAHCTBE, YTO IO-
BJIEKJIO 3a COOOH MepecTpoiiKy M B CHCTEME BBICIIEr0 00pa30BaHMS CTPAHBI.
Bce 6011bI1yI0 aKTya IbHOCTH IPHOOpETaeT BOPoc (GOPMUPOBAHHS JIMIHOCTH,
BIIaJeIoNIell KaK MUHUMYM IBYMSI HHOCTPAaHHBIMHU S3bIKAMHM, HaJ OITUMAjb-
HBIM pELIEHHEM KOTOPOro YK€ HE OAHO AECSATWIETHE PaldOoTaroT ydeHble-
JUHTBUCTHL. AHaJOTHYHEIE TIporiecchl mponcxoaar u B Poccun [1. C. 50].

Haunbonee oOmmpHO# 110 YKCITy TOBOPSIINX B MUPE SBJSIETCS TpyIa
POMAHCKUX $3bIKOB. K JaHHOW Trpynme OTHOCUTCS HOPTYraidbCKUN S3bIK,
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KOTOPBIH sIBIIsieTCS OUIIHANBHBIM B psine ctpaH Adpuku u FOxHOM AMmepu-
ku [1. C. 50]. B Hacrosmiee BpeMst Ha 0a3e POCCHICKIX YHUBEPCUTETOB Op-
TaHNW30BBIBAIOTCS KAK KypPChI MOPTYTaJIbCKOI'O S3bIKa (M KOHKPETHO ero Opa-
3UJILCKOTO BapuaHTa), TaK U OTAEIbHbIC HAIpaBIeHUs Ha (QaKylbTeTax, CBs-
3arHbIe ¢ HUM. OcymecTBisiemblii B bpasunmnn n Poccun nepexoxn Ha bonon-
CKYI0O CHUCTEMYy OOpa3oBaHHUs MpEAINoiaraer NpenoCTaBIEHHE By3aM BO3-
MOXHOCTH CaMOCTOSITEIbHO pa3padaThIiBaTh yueOHbIE IUIaHbl, B TOM YHCIIE U
conepxaHue sI3BIKOBbIX KypcoB [2. C. 171]. Kpome Toro, B 3amaun Bomon-
CKOI'0 IpOLIecCca BXOAUT U MOBBIIICHHE aKaJeMUYECKOH MOOUIIBHOCTH, 1103~
BOJISIIOLIEH mpuBiiekath B Poccuro mpenonaBateneil — HOCUTENEH SI3bIKa U
OTHPABJIATh POCCUHCKUX CTYAEHTOB Ha OOydeHHE B CTpaHy H3y4aeMoro
si3pika [Tam xe. C. 172].

AKTyaJIbHOCTh YNyYIICHHUS! KadyecTBa NPENOAaBAHUS MOPTYrajbCKOTo
sI3bIKa B LIEIIOM OOYCIJIOBJIEHA BO3pACTarOLIel HHTErpupoBaHHOCTRIO Poccun B
r7100aJIbHOE YKOHOMHUYECKOE IPOCTPAHCTBO U, KaK CIEACTBUE, YBEINYECHUEM
HNOTPEOHOCTH B OBJAJCHUM HMHOCTPAaHHBIMH S3bIKAMHM, IPEACTABILIOLMMUI
«0CO0YI0 Ba)KHOCTh C TOYKH 3PEHHS] SKOHOMUKH, MEKIYHAPOAHBIX OTHOLIE-
HUM, TocynapcTBeHHoN Oe3omacHocTi» [3. C. 50]. B wactHOCTH, B HacTosIIee
BpeMs Poccust akTHUBHO pa3BUBaeT oTHoWEHUs ¢ bpasunuel, [lopryranueit n
AHroJ10M, roCyJapCTBEHHBIM SI3bIKOM KOTOPBIX SIBJISIETCS TOPTYTaJIbCKUH.

Kaxnplii, KTO HaYMHAET OCBAWBaTh MHOCTPAHHBIA S3bIK, B MEPBYIO
odyepeslb 3HAKOMHUTCS C OCHOBHOH ero (yHKOuWed — KOMMYHHUKAaTHBHOM.
JanbHeiliiee nu3ydeHue s3blKa HAPSIMYIO CBS3aHO CO CIIOCOOHOCTBIO Yeso-
BEKa IIOCPEICTBOM OOLIEHUS KOPPEKTHO BBIpaXkaTh W IIEPEAABATH CBOU
MBICITH. SI3bIKHM, NpPUHAMIEKAIME K Pa3HBIM S3bIKOBBIM IpyIIaM, MOIYT
HMETh 3HAYUTENIbHBIE IPAMMAaTHYECKHE CXOICTBA, KaK B ClIyyae C aHIJIMH-
CKUM M MOPTYTaJbCKUM, IPUHAUIEKALIMM K TepMaHCKOH U POMaHCKOH SI3bI-
KOBBIM TpytiamM coorBercTBeHHO [Tam xe. C. 51]. OgHako coueTaHus s3bl-
KOBBIX €JMHMIl B CHHTAaKCHYECKHX EAMHUIIAX, 1a)Ke HECMOTPsl Ha BUIMMOE
CXOJICTBO A3BIKOB, pa3yindaroTcs. Kakaplil KOMIIOHEHT MPEATIOKECHUS NMEET
CBOU CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH, KOTOPhIE MOTYT MEHSTHCS B 3aBHCHUMO-
CTH OT UX TIOJIOKEHHSI B BBICKa3bIBaHUH. B MHpe CyIIECTBYIOT S3bIKH, B KO-
TOPBIX, HECMOTPS Ha ONPEAENECHHBINH OOLIETIPUHATHIA MOPSIOK CIOB, MECTO
CIIOB B NIPEMIOKEHUH BapbUPYyeTCs IO OINpPEIeNeHHbIM NpaBuiaM. Takum
SIBJISIeTCs] Opa3uIIbCKUM BapUaHT HOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKA.

JlaHHas ctaThs paccMaTpHBaeT TaKOW Ba)KHBIA aceKT OpasUiIbCKOrO
BapHaHTa MOPTYIaJbCKOTO SI3bIKAa UL CTYIEHTOB POCCHHCKHX BY30B, Kak
nopsiok cioB. Llens craThu — onpeneneHre OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH mpsi-
MOI'0 TOpSAJKAa CJIOB M MHBEPTUPOBAHHOW BEPCHM AMCKypca Opa3sHiIbCKOTO
BapHaHTa IOPTYrajbCKOTO $3bIKa, PACKPHITHE BCEBO3MOXKHBIX BapHUaHTOB
ero ynorpeOJIeHHs] U BBISBICHHE OCHOBHBIX OIIMOOK B YNOPSAOYMBAHUU
3JIEMEHTOB [10BECTBOBATEIBHOI'O U BOIIPOCUTENBHOI'O THIIOB MPEJIOKEHHUS.
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BonpocuTtesibHOE ¥ IOBECTBOBATEIbHOE NMPeEII0KEHHUS.
OcHOBHBIE 0CO0eHHOCTH MOPS/IKA CJI0B

HaunHast ocBoeHne rpaMMaTHYECKH IPAaBUIIBHOTO IOCTPOCHUS Mpel-
JIOXKEHWH, HY’)KHO OTMETHTbh, YTO Opa3MIbCKUIA MTOPTYTaIhCKII HMEET B CBO-
el CTPYKType HEOObIUHBIE OTHOCHUTENIBHO IPYTUX S3bIKOB (POpMBI mpemio-
xernnst [4-11]. Hanpumep, B OOMBIITMHCTBE MIPEATIOAKEHII BOIPOCUTENHFHOTO
TUIIA HE JOIYCKAETCAd MHBEPCUS «CYILECTBUTEIbHOE—TIIaroi», KOTopas ne-
JaeT NpeAIoKeHNEe IPaMMaTHUECKU HepaBWIbHBIM. C TaKUM SIBJICHUEM MBI
CTaJIKUBAEMCS U B IIPEIOKEHUSIX TOBECTBOBATEIBHOT'O THIIA.

B OpasunbckoM BapHaHTE HOPTYraJbCKOTO SI3bIKA CTAaHIAPTHBIM I0-
PAAKOM CIIOB B mpemnokeHuu sisisgercst SVO (substantivo — verbo — objeto
(cymecTBuTensHOe — riaron — gononHeHue)) uiau SVAdv (substantivo —
verbo — advérbio (cymecTBuTensHOe — riraron — Hapedne)) [4]. Mbr MmoxeM
paccMOTpeTh NaHHBIHM MOPSIOK Ha CIIEAYIOLINX IpuMepax:
vender — nepexoowsiti, Tak Kak 0003HAYAET AEHCTBUE, Tepexoisdinee Ha
npeamer. OHa nponana 4yto? — CBOIO MalIvHY).

(2) Larisa voa cada_dia. Jlapuca neraer kaxaplii 1eHb (TJ1aroi voar —
HenepexoOHblll, TaK KaK He TpeOyeT CyIecCTBUTENBHOTO B Onrpkaiieit mo-
3UITUHN OT HETO).

*Voa cada dia Larisa. — Jleraer xaxuprii nens Jlapuca.

*Cada dia voa Larisa. — Kaxnprit nens neraet Jlapuca.

Kax mbr Buanm, npemnoxenus (1) u (2) rpaMMaTH4ecKd BEpHBI 110
cTpykrype u umeror SVO B cBoeii ocHoBe. C TOYKH 3peHHst 0a30BOTO T10-
psilIKa CJIOB, CIEIYIOIINE PEUIOKEHHUS, OTMEUEHHbIE «*», B KOTOPBIX SICHO
BBIpa)KEHa ITOCTBEpOANbHAS IMO3UIMS CYIIECTBUTENBHBIX, I'PAMMaTHYECKN
HEBEPHBI.

Tem He MeHee ynorpebierre VS BO3MOXKHO C HenepexoOHbIMU TIIaro-
JaMH, HO B OIPENENCHHOM KOHTEKCTE, a MMEHHO IPH HCIIOJIb30BAHUI
contragdo (KOHCTPYKITUH CIIOB, OTIPENEISIONIEH MECTO).

Heakkysamusnvie koncmpykyuu B Opa3sHiIbCKOM MOPTYTradbCKOM U B
AHTJIMICKOM OYeHb MOXOXH, TaK KaK B HUX IPHCYTCTBYET ITOCTBEpOATbHBIN
cyOnekT. CylecTByeT NCKIIIOUEHHE JUTS TPEUIOKEHUH, KOTOPhIE ComepKat
HeaKKy3amueHulli TIaroi (TJIaroi, CyImecTBUTENbHOE KOTOPOTo Ha JIOTHYe-
CKOM YpPOBHE MPEJICTABISIET COO0H HE CYOBEKT, a 0OBEKT; B PYCCKOM S3BIKE
3TO TJAroibl B OTPHLIATENEHOM MPEIIOKEHHH, MOCIIe KOTOPBIX Tpedyercs
CYILECTBUTEIFHOE B POMUTENBHOM Majexe (HampuMep, B JIeCy HE pPOCIIO
rpuboB)) [5]. B aToM ke cirydae MBI MOXEM HCIIONB30BaTh VS MOPSIOK:
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I'maroner SER / ESTAR («ObITB») Tak)Ke MOTYT OBITH YIIOTPEOJIEHBI C
HopsAKoM VS B ITOBECTBOBATENBHBIX MPEIOKEHHSX

Crout 3ameTuTh, uTo (3d) TpaMMaTHYECKH BEPHO TOIBKO MPH IMTOCTa-
HOBKE JIOTHYECKOT'0 YAApEeHUsI Ha MMEHH IOHOIIN — UMEHHO Mean mpuiieren
HOYBI0, a He Muxens, HaripuMep. bomee Toro, korjaa Mbl cCTaIKuBaeMcsi ¢ VS,
JOBOJIbHO CIIOXKHO YHOTPEOJISATh CYLIECTBUTENBHOE Cpa3y IIOCiIE IJIAaroia,
€CITK KpOMe HUX eCTh JIPYTHe WIeHH npeaioxenns. Hampumep, (4¢) sBister-
Csl rpaMMaTHYECKH HEKOPPEKTHBIM, Ha IEPBBI B3I, TaK KaK CyLIECTBU-
TeNbHOE HaxoAMTCs mocie riarona. OnHako, BO-MEPBbIX, HOCIE CYLIECTBU-
TEJILHOIO CTOUT OOBEKT, KOTOPBIH AOMYyCKaeT MCIojib3oBaHHE VS, a Bo-
BTOPBIX, MBI JI€laeM aKLEHT Ha TOM, YTO Hegecmda OYEHb KpacuBas, a He
arcenux, Hanpumep kak B (3d). Taroke oTpuratensHas qactuna NAO Moxker
MEHSTh CBOE€ MECTOIOJIOKEHHE, MEHsA cMBbICH (hpa3bl. [IpuuemM u3MeHeHHbII
CMBICII IIOXO)K Ha IEPBOHAYAJbHBIA, OJHAKO €CTh TOHKAas I'PaHb, KOTOPAs
MPUBHOCHUT JIOTIOJHUTENBHBIN OTTEHOK BBICKAa3bIBAHHIO:

Vocé sabia que em algum estado dos EUA ¢ ilegal andar de bike dentro
da piscina? — Isso ndo pode ser legal! Tem que ser proibido no mundo inteiro!

Tl 3HaM, 4TO B KAKOM-TO IITaTe AMEPUKU HENb3sl KaTaThCsl HA BEJO-
curiene B Oacceline? — Dmo He modxcem Ovimb 3aK0HHO! ITO TOIDKHO OBITH
3armperieHo Bo BceM Mupe! (BhIpaskeHHE YBEPEHHOCTH ).

Vocé acha que eu posso colocar todo o meu dinheiro na Suiga? — Sim,
mas voc€ precisa avisar o governo, ou isso pode ndo ser considerado legal.

Kak TbI nymaelsp, s MOy MOJIOKUTh BCE CBOM ACHBIH B IIBEULIAPCKUIL
6ank? — Jla, HO mymaro, Tebe HY)KHO COOOIIMUTH 00 3TOM IMPaBUTEIHCTRBY,
WHAue Mo Moxycem Oblmb pacyeHeHo Kax He3aKoHHoe Oelicmeaue (BhIpaXke-
HUE€ HEYBEPEHHOCTH, MOXKET OBITh, & MOXKET HE OBITH).

B mpeanoxeHnsx BONPOCUTENBHOTO THUIA C HCIOJIBb30BAHHEM Hepe-
XOOHBIX U HenepexoOHbIX TIArojIoB CHOBA HCTIONb3yercst SV MopsIoK:

O que elas assistiram? (assistir — mepexoaubIii raroi) — Uto orn mo-
cMoTpenu?

*QO que assistiram elas? — Uro mocmoTpenu oru?

Onde a Gabriel trabalha? (trabalhar — Henepexomnsrit Tmarom) — ['ne
I'abpuens paboraer?

*Onde trabalha a Gabriel? — I'ne padoraer ["'abpuens?



Ocobennocmu u PyHKUUU UHEEPMUPOEAHHO20 NOPAOKA C106 11

Kax yxe Obu10 0TMEUYEHO BBIIIE, TOPSAOK SV B Opa3mIIbCKOM MOPTY-
rajJbCKOM HCIIONB3YETCS B HWHTEPPOTaTHBHBIX HpemnoxeHusx. lyapum B
1992 r. nokasana quaxpoHHYecKoe M3MeHEeHNe OT VS U IpeBpalieHne ero B
SV nopsaok B BOIPOCUTENBHBIX NPEUIOKEHUSIX B Opa3uiIbCKOM IIOPTYralb-
ckoM [6]. OHa yTBepKIaeT, 4To MOSBIIEHHE € ue UCTIOIh3YeT MOopsIoK VS B
HHTEPPOraTUBHBIX MPEUIOKECHUSIX:

Onde ¢ que a Lyudmila come pizza? — I'ne (To MecTo, B KOTOPOM)
Jrogmuna ect ury?

ITono6HO pycckoMy SI3bIKY, MBI MOXEM MEHSTH HOPSIOK B BOIPOCH-
TEJIbHOM IPEIJIOKEHHUH, TOIBKO €CIIM 3TO HE MPOTHBOPEUUT HPaBUIYy 00 HC-
1ojbp30BaHud SV mopsiika B JaHHOM THUIIE BBICKA3bIBaHMS, II03TOMY BCETAa
HYXHO 00pamaTbcsi K KOHTEKCTY:

Quem Michael canta? — Komy Matikn oet?

B mepBoMm cnyuae CymIeCTBHUTENBHOE «quemy MPeacTaBisieT coboit
moyIexariee, «cantay — ckazyemoe, «Michael» — momonaenne. Bo BTopom
e cllyyae Mbl HaOJ0aeM N3MEHEHHeE MopsaKa CIoB 0e3 HapylleHHs Ipa-
BHJIa W TIEpEMEHy CMBICIIa ITOCTaBIIeHHOTO Bompoca — «Michael» — momme-
Kalee, CTofAllee Iepel CKasyeMbIM «canta», a BOIPOCHUTEIBHOE CJIOBO
«quem» BBICTYNAET B POJIM KOCBEHHOI'O O OJTHEHUSI.

Hecmotpst Ha To uto SV — 00s3aTeNbHBIN TOPSIOK CIOB MPH YIIO-
TpeOJIeHnH TIepeXOoIHbIX M HENEPEXOAHBIX TJIAroNoB, VS, Tak ke, Kak u SV
MOPSIIOK, MOXKHO BCTPETUTH B BONPOCHUTEIBHBIX MPEIIOKEHHUIX C HUCIOJb-
30BaHMEM HEAKK)Y3AamueHO20 TI1aroiia, OTHOCALIET0Cs KaK K OYIIEBICHHBIM,
TaK ¥ K HEOAYIIEBICHHBIM O0BbEKTaM:

Por que 0 mundo muda? — Ilouemy mup mensiercs?

Por que muda o0 mundo? — Ilouemy mensiercst Mmup?

I'maroner SER / ESTAR B BOIPOCHTENBHBIX MPEUIOKEHHSIX yITOTpeO-
JISFOTCSL C WCMoNb3oBaHMeM Kak VS, tak u SV mopsaka, HO VS sBisercs
MPEATIOYTHTEIBHBIM:

Quem sdo esses meninos? (HanboJee MPEANMOYTUTENBHBIN BapHAHT) —
Kto 3tnt Mmanpunku?

Onde nossas roupas estdo? — I'ne Hama oxnexaa?

BaxxHO 00paTtuTh BHUMAaHUE HA HEAKKY3amugHble TIIAroibl, MOCKOIBKY
OHM SIBIITFOTCS MCKITIOYEHHEM U3 TpaBuil yrotpedienus SV u VS mopsikos.
O TOM, KaK OIPENENHTh, SBIISIETCS JIM IIaroyl HeaKKy3aTUBHBIM, Mbl TIOTOBOPUM
Jajee.

I'narogsl. IlpoBepka Ha HeaKKY3aTHBHOCTD

Kax 6b10 cka3zaHO BEINIE, TPE0OIATAFONINI TTOPSIOK CIIOB B IOPTY-
rasbekoM si3bike — SVO. OmHaKo MBI yXKe Kacalluch IPUMEPOB yroTpediie-
HUSI CYIIECTBUTEIBHBIX W Tepex riiaronioM. [Ippumepom Takoro mcmonb3oBa-
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HUS SBJLIFOTCS NIPEIJIOKEHNUS ¢ HEAKKy3aTHBHBIMU IJIAarojlaMH, KOTOPbIE MO-
TYT ynotpe0dnsaThes kak B VS, tak 1 B SV mnopsinke.

OnHako Ipu MOCTPOEHNUHU NPEITIOKEHHUS MBI JOJKHBI OBITh YBEPEHBI,
YTO IJIaroyibl, KOTOPbIE HCHONB3YIOTCS Al MHBEPCHUHU, — HEAKKY3aTHBHBIE
(aT0OBI M30€KaTh WHBEPCUU C IPYTHUMHU THUIIAMH TJIATOJIOB).

IlepBrIit TeCT M1 ONpeAeneHNsl HEAaKKy3aTHBHOCTH IJIaroja — BO3MOX-
HOCTb HCIIOJIB30BAaHMS IPOLIEAIIEro NPHYacTHs, 0Opa3oBaHHOTO OT IJIaroda,
B KauecTBe nmpuiararenbHoro (PPA — participio passado adjetival) [7]:

A xicara rachada foi a minha. — Pa36uras yamka Obuta Moei.

As cidades expandidas mostram o trabalho do governador. — Pacrm-
PEHHBIE TPAHUIIBI TOPOJIOB MTOKA3EIBAIOT pabOTy TyOepHaTOpa.

Kak Mb1 Bummm, riaromsr rachar «pa3ouBate» 1 expandir «paciipsrTs) —
IJ1arofibl, KOTOpBIE IPOLUIM TECT Ha BO3MOXKHOCTH HMCIIOJIb30BaHMs 00pa30BaH-
HBIX OT HUX HPOIIENIMX NPUYACTHH B KaueCTBE NPUJIAraTEIbHBIX U MOTYT
OBITH pacCMOTPEHBI KaK HEaKKy3aTHBHbIE. HO HY)KHO OTMETHTh, YTO AHHbBIE
I[J1aroJibl TaKKe UCHOb3YIOTCS M B KAUECTBE IIEPEXOIHBIX IT1aroJIoB:

A menina rachou o quadro. — JleBymka ciomaina paMKy.

O homem quer expandir esse territdrio. — MyXxunHa XOYeT paciiu-
PUTbH IPaHUIIBI 3TOH TEPPUTOPHUH.

PPA He Moxer ObITh yIOTPEOJIEHO C HENepEeXOAHBIMHU TIIaroJaMu,
00pa30BaHHBIE MIPOILIEAIINE IPUYACTHUS OT KOTOPBIX HENb3sI UCIIOIb30BATh B
Ka4yecTBe MpHJlaraTelabHbIX (OAHAKO, YUUTHIBAS IPUMEpP BBILIE, HY)KHO BCe-
raa oOpamate BHUMaHHE Ha KOHTEKCT, B KOTOPOM YIOTPEONIseTcs Iaarod,
TaK KaK CyIIECTBYIOT UCKIIOUEHHS):

*As criancas andadam pelas ruas estavam tristes. (andar — Hemepe-
XOAHBIN riaroi) — Jlety, XoauBIIME MO YIULAM, ObUIH IPYCTHBIE.

Bropoii TecT mist onpeneeHns HeaKKy3aTHBHOCTH TJiaroiia — oopa3oBa-
HHE a0COJIIOTHOIO MPUYACTHOr0 000pOTa C MCHOb30BAHUEM AAHHOIO IJIaronaa
B ompeneneHHon Gopme — npudacTus B GyHKIMHA 0OCTOSTENHCTBA, HO C CaMO-
crosrensHbpM nogmexanwM (PA — participio absoluto). 9to obopot co cBonmM
MOIEKAIINM, OTIIMYHBIM OT MOMIEKAILEr0 BCEro MPEUIOKEHNSI, U CBOMM CKa-
3yeMbIM B Oe3nmnuHON ¢dopme. Ha pycckuii s3pIK TepeBOAUTCS KaK MpUAaTOd-
HOE IIPEIOKEHNE WM JeepruiacTHbIii 000pot. boree Toro, kiaccuduxanms
TaKWX KOHCTPYKLMH IOXOXa Ha KJIACCU(UKALMIO OOCTOSTENBCTBEHHOIO BUAA
IIPUAATOYHOT O NPeIIOKEHNS (LIEJU, IPUYHHBL, YCTYIKH, YCIOBUS U BPEMEHN):

Apesar de o rapaz sempre aprender tudo, ndo quer vir para as aulas. —
Hecmotpst Ha TO YTO MaJIBYMK BCErZa BCE YUUT, OH HE XOUeT MPUXOIUTH Ha
ypoku (aOcoroTHAS KOHCTPYKITUS C JIMYHBIM HH(PHHUTHBOM, YCTYTIKH).

OnHako TONBKO BpEeMEHHAs aOCOIIOTHAS KOHCTPYKLUS HCIIONIb3YETCS
UCKITIOYUTEIBHO C MHBEPTHPOBAHHBIM mopsakoMm cioB [8]. Koncrpykuus
IrpaMMaTH4ECKH IPABMWIbHA, €CJIM HCIONb3YEeTCsl MEPEXOAHBIN IJ1arol, cie-
IYIOIIHI TIepesl CBOUM 00BEKTOM:
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O compositor escreveu uma nova cangdo. — Komnosurop Hanucain Ho-
BYIO IIECHIO.

Escrita, ele foi embora. — HarncaB (HOByIO TecHIO), OH yexad.

CTouT MOMHHTB, YTO B PYCCKOM S3bIKE IJIarOJl «IHCAThY SBISIETCS
[IEPEXOIHBIM, TIO3TOMY HEJb3sI OIYCTUTh O0BEKT, KaK B Opa3sHIbCKOM I1Op-
TyrajJbCKoM (uma nova cangdo). bonee Toro, B JaHHOM NPUMEPE UCIONb3Y-
ercs Takas Gurypa pedd, Kak 3eBrma (3aMeHa y)Ke YIOMHHABILErocs CIoBa
Ha OKBHMBAJIEHTHOE €MY, HO BBIP@XEHHOE B JApyroi ¢opme — «o
compositor» — «eley).

[Ipumep PA ¢ ucnonp30oBaHUEM HEAKKY3aTHUBHOIO IJ1aroja:

Nascido o bebé, os pais estavam felizes. — [locne poxxaeHws mMambima po-
JUTENN ObLIN CYACTIIUBBI (nascer SIBISIETCS TAKKE M HEIIEPEXOIHBIM IJ1aroioM).

Ho abcomoTHBIN PHYacTHBIH 000POT HE MOXET OBITH HCIIOIB30BaH C
HenepexoOHbIM TIIar0JIOM:

*Chorada a menina, o rapaz estava bravo. — IlockonbKy neByIka
TJ1aKaja, mapeHsb OBLT 3011

KonTtpact Mexny JaHHBIMU IPEIOKEHUSIMH [TOKA3bIBAET, YTO TOJIBKO
HEKOTOpbIE€ HENEpPexXOIHbIE IJIAroybl SABISIFOTCA HeakkyzamuseHvimu. Hroke
MIPEACTABIJIEHBI ITIAroJibl U3MEHEHUS! COCTOSIHUS — OJHM W3 HamboJee 4acto
BCTPEYAIOIINXCS HEMEPEXOIHBIX IT1arojoB, KOTOPhIe MOTYT HCIOIb30BAThCS
kak B PPA, tak u B PA KOHCTPYKLMSX, a TAKXKE B KAUECTBE HEAKKY3aTUB-
HbIX TharosoB [4]: acordar «mpoceimatbes», afundar «ToHYTBY», aumentar
«YBEIMYUBATELY, COMECAr «HAYMHATB», Crescer «pacTtu», derreter «TasiTby,
desenvolver «pa3BuBatbcs», diminuir «ymMeHbIIaTh», envelhecer «crtapersy.

Tperuii TecT 11 onpeAenIeHnsl HEaKKy3aTUBHOCTH TJIaroia — MoJcTa-
HOBKA K TJIarolly BO3BPaTHOTO MecTonMeHHs se (ce0s). OHO MOXKET UCTIONb-
30BaThCs KaK C HEPexoOHbIMU, TaK U C HenepexoOHbLMU TIarojJaMu:

Vendem-se livros de Stephen King (vender — mepexoanslii raarom) —
[Iponarorcs kauru CtuBena Kunra.

Ela sentou-se perto de mim (sentar — HemepexomHbIi riaron) — OHa
cerna BO3JI€ MEHS.

Ho ucnons3oBanne JaHHOTO MECTOUMEHHMS C HEAKKY3AMUGHbIMU TTa-
roJIaM{ HEBO3MO)KHO U IIPUBOAMT K I'PAMMATHUYECKOM OIIMOKe:

*Ele se acorda as 11 horas. — On npocsimmaercs B 11 gacos.

*Escapa-se da policia. — OH yberaer ot mOTHITHH.

ITomumo Heaxxy3amueHbix TIAr0IOB, B MOPTYTaJbCKOM SI3BIKE CYILE-
CTByIOT Taronsl ficar, ligar u atender, KOTOpBIE TaK)Ke TOMYCKAIOT MCTIONb-
3oBaHue ¢ HUMU VS nopsiaka. Hampumep, riaron «ficar» (ocraBatbes):

*(1) Os estudantes ficados aprenderdao portugues. — CTyAeHTHI, HaXO0-
Jsecs 31eck, OyayT U3y4aTh HOPTYTadbCKUH S3bIK.

*(2) Ficados os estudantes, paramos a aula. — byayun crynenTamu,
MBI 3aKOHUMJIU YPOK.

(3) Quem ficou no prédio? — Kto ocrancs B 3manuu?
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(4) Ficaram as garotas. — OcTaquch JeBYIIKH.

B (1) ficar He MoXeT ObITh HCIIONB30BAHO TPAMMATHUECKH KOPPEKTHO
B PPA xoHCcTpyKknnu, Tak ke kak 1 B PA (2). OxHako, Kak mokaszaHo B (4),
ficar moxer, 0€3yCIIOBHO, HCIOJIB30BATHCS IIE€PEN CYIIECTBUTEIBHBIM B
¢hopme riaromna.

Jpyrve rmaronsl, MO3BOISIONINE MCTIONB30BaTh VS mopsmok, — ligar
«BKIIIOUNTHY, atender «orBedats 1o TenedoHy». OIHAKO CTOMT OTMETHUT,
9TO €CiM Iaroi atender B MpeyIOKEHNN UCIONb3YETCSA B AOMOTHUTENbHOM
3HAYEHUH «IIOCETUTh JOKTOPa» (B 3HAYEHHM MEPEXOJHOro IJiaroia), To To-
r/1a MBI MOJKeM ero ynoTpeouTs B PPA u B PA:

A menina atendida falou comigo (PA). — [locne Toro, kak neByIika
[POILIAa OCMOTP y JOKTOpa, OHA IIOrOBOPHIIA CO MHOM.

Atendido o telefone, ele voltou ao trabalho (PPA). — OTBeTnB Ha Te-
ned)oH, OH BEpPHYJICA K padore.

Ligada a luz, n6s pudemos continuar nosso trabalho (PPA). — Bxiio-
YHUB CBET, Mbl CMOIJIM [IPOAODKUTE Hally padory.

Io3unus Hapeyus B MpeaJI0KeHUH

Tosuyus napeyus ja
[Ipumep: Hapedne jd — yxe.

B GonbIIMHCTBE ClTy4aeB Hapeyne CTaBUTCS Tepe]] H3MEHSIEMBbIM TJia-
roioM (kKak 3To mokazaHo B (la)). [lomyckaercs Takxe MeHee MCIOIb3ye-
MbIi BapuaHT (1b), KOTOpeIi He oTIUYaeTcs cymiectBeHHO ot (1a). OgHako
ja MOXKET HaxOOUThCS Cpasy rmociie riaaroia (1c) TONbKO B OMpeaerneHHbIX
CITy4asix: KOT/Ia Mbl IJIAHUPYEM HA4aTh YTO-TO, OJHAKO KTO-TO HAYall 3TO JI0
Hac. VImMeroTcs pyrue matTepHbl MOCTPOCHHS MPEIIOKEHUH ¢ HCIONh30BaHH-
eM Hapeuns jd. JlaHHOe Hapeure He MOXKET HCIONb30BAThCS C HAPEUHSMHU, BbI-
paXKaroIIMMU HEYBEPEHHOCTh, KOTOPBIE CTOST Tiepesl HUM. Ho oHO MOxeT ObITh
HCIIONB30BAHO TOCTIe, KOria Pedb WIET O HEYBEPEHHOCTH:

(2a) A Olga provavelmente jd cantou. — Onbra, BO3MOXKHO, yXKe CITena.

(2b) A Olga provavelmente ainda estd cantanda. — Oubra ere, BO3-
MOXHO, MOET.

*(2c) A Olga ja provavelmente cantou. — Onbra yxe, BO3MOXXHO, CITeNa.

[Ipumep (2c) mokaspIBaer, 4To ApyrHe Hapedusi He MOTYT CTOSITh
MEX]y jd W TJIarojioM, B TO BpeMs Kak (2b) meMoHCTpHpyeT BO3MOXKHOCTH
WCTIOJIb30BAHMS JPYTMX HAPEUHI Ha BBINEYIIOMSIHYTOM MECTe.

OnHako MEXAYy HAPEYHEM U TJIAroJIOM MOXHO HCIONB30BaTh KJIMTH-
KY (monossilaba) (HanpumMep, MECTONMEHHE):

A Alina jd me telefonou. — AnnHa y)ke MHE TIO3BOHHIIA.
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CeHmeHL;uaﬂbnoe Hapedue

CeHTeHIMATBHBIM HapedreM Ha3bIBaeTCs HapeuHne, KOTOpoe Ompese-
JSIeT MpeUIoKEeHNE LIENUKOM WM €ro 4acTh: IVIaBHYIO WJIN NPHUAATOYHYIO.
Paccmorpum crnenyromue npumMeps:

cajia IMCbMO.
Crour OTMETUTH, YTO CEHTCHIHNAJIBHOC HAPE€INE€ HE CTABUTCA B KOHIIE
MIPEIIOKEHMA.

Ynompebnenue opyzux napeuuii na npumepe 2nazona sempre

[Ipumep: Hapeune sempre — Beeraa.

(4a) Elena sempre arruma em casa. — Enena Bcerga youpaercst 1oMa.

(4b) Elena arruma sempre em casa. — Enena youpaercs Bcerna qoma.

(4c) Elena arruma em casa sempre. — Enena youpaercst tomMa Bcerja.

Ecimu napeuue Haxomures: B Havase MpeUIoKEHUsI MM B KOHLIE, CMBICIIO-
BOW OTTEHOK IaiaeT Ha MpEUIOKEHHUE LIENNKOM, a HE Ha €r0 OTHEIBHBIN de-
MEHT.

Hapeuus obpaza Oeticmeus u cocmaghble 21a201bl

Korma mMb1 nmeem eno ¢ BpeMeHHOW (opMoi riaroiia, BKIIIOYAIOIeH
B ce0s M3MEHSEMYIO 4acTh, ONpeeNeHHbIe Hapeunsi MOT'YT YIOTPeOIIThCs
TaKKe B Pa3sHBIX MO3HUIHAX. MBI y)Ke paccMaTpUBaIId PUMEpP € yrmoTpedie-
HUEM CEHTEHIIMAILHOTO Hapedns falvez, KOTOPOE MOXET CTOATh B Hadaie
MPeUIOKEeHNA, TIepe] N3MEHSIEMbIM TJIarojioM W MEXy TJIaBHBIM TJIarolioM
1 W3MeHseMbIM. VIHBIMH CTOBaMH, OHO 3aHMMAET JIFOOYIO TIO3HIINI0, KPOMeE
¢mHanpHOM. Hapeuns oOpasa neiicTBHS Takke MOTYT 3aHUMATh Pa3HbIe TMO0-
sunmd. K mpuMepy, BozbMeM Hapeune cautelosamente (OCTOPOXKHO):

(5a) Cautelosamente, a Elizabeth tinha posto o caderno na mesa.
Octopoxxao EnmzaBera nmoiokuiia TeTpaas Ha CTOI.

(5b) A Elizabeth tinha cautelosamente posto o caderno na mesa. —
EnmzaBera ocTOpOKHO MONIOXKKIIA TETPaIh Ha CTOI.

(5¢) A Elizabeth tinha posto cautelosamente o caderno na mesa. —
EnmzaBera momoxmina ocTOpOKHO TETPaIs Ha CTOI.

(5d) A Elizabeth tinha posto o caderno cautelosamente na mesa. —
EnmzaBera monmoxxuina TeTpags OCTOPOKHO Ha CTOI.

(5¢) A Elizabeth cautelosamente tinha posto o caderno na mesa. —
EnmzaBera ocTOpOXKHO MONIOKKIIA TETPaIh Ha CTOI.
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(5d) A Elizabeth tinha posto o caderno na mesa cautelosamente. —
EnunzaBera monoxkuia TeTpaab Ha CTON OCTOPOXKHO.

I'epynauii

lepynauit B Opa3mIbCKOM BapHaHTE IMOPTYTabCKOTO SI3bIKA HWMEET
OKOHYaHHue -ndo, 0003Ha4aeT AEHCTBUE B NIPOLIECCE, HE3aBEPILECHHBII aKT HIIH
JIeCTBHE, CIEIyIOIIee 110CIe ONPEAETICHHOrO N1eMCTBUS B OyayIleM, U BKIIIO-
qaeT B ce0s CBOMCTBAa HapeuMsl U NMPHUIIaraTesIbHOr0, HE NMEET PO U YHCIIa.
B GonpiinHCTBE ClydaeB MCHONB3YETCS B KauyeCTBE MPUIATOYHOIO MPEIIo-
XKEHHUsI W TEePEBOIUTCS HapeuneM oOpas3a IeHCTBHS, AECPUYACTHEM HECO-
BEPLIEHHOI'0 BU/A MM OOCTOATEIHCTBEHHBIM BUIOM MPUAATOYHOIO MPEAJIO-
xeHus. CoriacHO MO3MLIMH B NPEATIOKEHHH, I'epYHOUH MOXKET BBIPAXAaTh
NEHCTBUS B Pa3HBIX BpEMEHaX, CBSI3aHHBIE C [VIABHOM YacCThIO IPEUIOKECHUS:

1) repyHmmii, ciemylommii HEMEMJIEHHO IOClie TIABHOTO TIJiarojia
(xoHCTpYKITHS 00pa3a NeCTBHS);

2) TepyHAMA, yKa3bIBAIOIIMK Ha TMOCIEIyIoIee NeHCTBHE, KOTOpoe
ClIeflyeT IOCIIe IIaBHOM YacTH MPEIJI0KEHHUS.

CrouT OTMETHUTH, 4TO a0COIIOTHBIE KOHCTPYKLMH C TEpYHINEM BCEraa
HaXoIITCs B Havaje NPeAoKeHUs,  UMEHHO OHH SIBJISIFOTCS 00sI3aTEIbHBIM
WCTOYHUKOM WHBEpPCHH B TpemnokeHuu [8]. I'epyHInUN MOXET BhIpaxarth
CJIEAYIOLE 3HAYCHUS:

BpeMeHHble obcmosimenbcmeenHvle 3HAYeHUs.

Ecmu repynamii B mpoctoii hopme:

1. HelicTBHe, caenyrouee HEMEUIEHHO Nepen eHCTBUEM TJIaBHOM Ya-
ctu B Oymymem (Terminando a aula, todos serdo dispensados. — Ilocme
OKOHYAHHSI YPOKa BCE MOMPOIIAOTCS);

2. JlelicTBue, MPOUCXOAALIEE B MOMEHT ACUCTBUS TIJIABHOM 4YacTH
npemnoxenns (Cantando ele no concerto, viu-o deixar o teatro sem ao
menos um aceno de adeus. — Korzna oH nen Ha KOHIIEpPTE, TO BUAEI €ro Io-
KHJTAIOIINM TeaTp 0e3, XOTs Obl, KHBKa Ha MPOIIaHNe).

Ecmu repynamii B crioxxHOU (hopme:

3. 3akoHUEHHOE JeiCTBHE, MpENIIecTBYIOIee AEHCTBUIO Tiaroia
rimaBHOM yactu mpemnokeHus (Tendo comecado as férias, todos foram para
Moscou — Korma Haganmce KaHUKYJBI, BCe rmoexanu B MOCKBY).

Obcmosimenbcmeennoe 3Ha4eHue npU4UHRbL

4. JlelicTBue, Bcerna COIMPOBOXKAAIONIEE ACHCTBUE IJIABHOM YacTH
npemioxkenns (Sendo ela muito triste, sempre chorava. — Tak kak oHa Bce-
r/1a OblJIa TPYCTHOM, OHA YacTo IJIaKaia).

Obcmosimenbcmeennoe sHaveHue YCioeus.
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5. Ilocnenyromee neicTBHE, KOTOPOE CIEAyEeT MOCHE INTaBHOW 4acTd
npemioxkerns (Acabando mais cedo teu trabalho, vamos ler muito. — Ecnm
ThI 3aKOHYHIIIH CBOIO pa0OTy MTOpaHBbIIle, MBI OyIeM MHOT'O YUTATh).

B Bhlmeyka3aHHbIX pUMepax repyHIui UCIOIb3YeTCs A yKa3aHus
Ha JIEWCTBHE, COBEpIIAEMOE JIMIIOM, OTIMYHBIM OT JIMLA B IVIABHOH YacTu
npeanoxenns. Eciamu roBopuTcst 0 TOM, 9TO OJUH U TOT ke CyOBEKT COoBep-
LW Ba PA3HBIX ACHUCTBHS B Pa3HbI EpUOJ BPEMEHH, TO FEpyHANM HAXO-
JIUTCS B HaYaJle MPEAIOKCHUS:

Chegando para casa, Paulo comecgou a gritar. — [Ipuexas momoii, Ila-
yiIb HayaJl Kpu4atsb.

IIpunarareabHble

[IpunaraTtenbHoe cTaBUTCA Hallle MOC/IE WACHTH(QHUIUPYEMOTO Cylie-
CTBHUTEJIBHOI'0, HO JIOITyCKAETCsI HHBEPCHSI pain 3KCIIPECCUBHOCTH.

«Cywecmeumenvroe + npunracamenvroe» — OOBEKTUBHOE 3HAUYCHHE
npriaratenbHoro (amigo velho — crapsriii qpyr o Bo3pacry)).

«lIpunacamenvnoe + cywecmeumenvrnoe» — CyObEKTUBHBIH OTTEHOK
npuaratensHoro (velho amigo — cTapsbiil qpyr (1aBHO 3HAKOMBET)).

[IpunaratenbHble OCIE CYLIECTBUTEIBHOIO CTABSITCS OOBIYHO B CIIY-
qasx:

1) kmaccudukanus (dgua mineral — MuHepaIbHAst BOAA);

2) xapakTteprucTuka BHemHero Buaa (mulher alta — BrICOKast KeHIINHA);

3) MeHHOe TpUJIOKEeHWe + TpuiaratensHoe (um programa facil de
cumprir — Iporpamma, JerKas JJisl CKaTus).

[IpunaraTenbHble 10 CYLIECTBUTEIBHOIO CTaBSATCSA OOBIYHO B CIIydasix:

1) onHOCNOXKHOE TpuUaraTeabHoe (GOPMHUPYET C CYLIECTBUTEIIBHBIM
«coctaBHOe cymecTBuTenbHoe» (bom dia — moOpHkIit 1eHb);

2) ynotpeOieHrne TPEeBOCXOAHON OTHOCHUTENBHON cTemneHu (Q__pior
tempo — Xyinee Bpems);

3) mpuaratenbHble B 3TON MO3WIMH MPHIAIOT OCOOBIH CMBICH CyIIe-
CTBUTEIIbHBIM:!

Ele era um simples professor. — OH OBIIT MPOCTHIM ITPETIOIABATENEM;

Este professor tem um estilo simples. — ¥ sToro npenogaBaTens mpo-
CTOH CTHIIb.

Kpome 3tux ciydaes, npriiarateiabHOE, MPEALIECTBYIOIIEE CYILIECTBU-
TEJIbHOMY II€pElaeT, B OCHOBHOM, IIepeHOCHOe 3HaueHne. CpaBHUM:

Um grande homem (o4eHb XOpOIIwii My>KUHHA).

Um homem grande (o4eHb 0OIBIION My>KUnHA).

Takum 00pa3oM, MECTOIOIOXKEHNE MPHIIAraTeIbHOTO 3aBUCUT OT €ro
MIOJKATErOpUHU U OT UIEH, KOTOPYIO MBI XOTHM I€penaTh.




18 A. Amapan de Onuseiipa, JI. Azuap Iapounvo

YcroiiunBbie 000pPOTHI € IJIar0JIaMH B €COCJIAraTeJJbHOM HAKJIOHEHUH

CocnararenpHoe HaknmoHeHrne (Modo Subjuntivo) — ogHa U3 BaxKHEH-
LIMX IPaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKLUWH, Mepenaromias 3MOLNH, >KelaHus, He-
YBEPEHHOCTbh, a TAK)KE COOBITHUS, KOTOPbIE BEPOSTHO MOT'YT IIPOU30MTH KaK C
Hallell TOYKM 3pEeHus, TaKk M HEe3aBHCHMO OT Hallero MHeHus. B pycckom
sI3bIKE aHHas popMa TepenaeTcst 9acTUIlel «Obl», B Opa3mIbCKOM BapHaHTe
MOPTYTalbCKOr0 S3bIKA 3TO MPOSIBISETCS B U3MEHEHUH OKOHYAHUH IJ1aroioB
U B HAIMYMM YCTOWYMBBIX OOOPOTOB, SIBJSIFOIUIMXCS HHAWKATOPaMHU
Subjuntivo (B 0CHOBHOM, KOHCTPYKITHH C COFO30M gue). MHOTHEe 000pOTHI HEe
BHOCAT U3MEHEHHH B MOPSAIOK CJIOB «CYILECTBUTEIBHOE + IJIaroiy»:

Nos desejamos que voc€ compre esse carro. — Mbl Ob! O4€Hb XOTEINH,
YTOOBI THI KYITWJI 3TY MAILIKHY.

Ho cymectBytoT ycroiuuBsle 000pOTHI, (DYHKIHOHHPOBaHHE KOTO-
PBIX B IPEATIOKEHIH ITOApa3yMeBaeT HHBepcuio [8]:

1) Futuro do Subjuntivo (Oyxymiee cocnaratensHoe):

Seja qual for o dia, tente ndo pensar nisso. — Kaxkum Obl Hu 6bl1 I€Hb,
cTapaiics He JyMaTh 00 STOM.

2) Presente do Subjuntivo (Hacrosiiee cociaraTenbHOE — cociara-
TeNbHOE HAKJIOHEHWE /IS JeWCTBHA, KOTOPOE MPOM30HAET B ONMKaiIeM
OyayteMm):

Qualquer que seja a hora, quero ir para cinema. — Kaxoti Ovl Hu bvLia
MIOr0/1a, 51 X0y MOMTH B KUHO.

3) CocnaraTenpHOe HAKIIOHEHHE B OOy IUTETFHOM MPEIIOKEHHHN

Viva a paz! — Jla 30pascmeyem mup! HO

Quero que a paz viva para sempre. — Xody, 4TOOBI MUP ObL1 BCET/IA.

CTOUT OTMETUTbH, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MOPSAAOK CIOB IIPHU MCIOIB30-
BaHUHM COCJIAraTelbHOIO HAKJIOHEHHS AaHAJOTWYHbIH, NPHCYTCTBYET Kak
MIPSIMOM TIOPSIIOK CJIOB, TaK U 00paTHBIA. MHOTo€ 3aBUCUT U OT HCIIONb3Yye-
MBIX KOHCTPYKLIMI.

Durypsl peyu

I'oBOpst HEMOCPEACTBEHHO O MOPSAIKE CIOB B IPEATIOKEHUHU, 00s3a-
TEJIbHO CTOUT YIOMSIHYTb, YTO O(QHUIMAIbHO IPU3HAHHAS SI3BIKOBAasi HOpMa
MOXeT OBbITh HapylleHa He TOJIbKO YHOTPEOJIEHHEM CIIOB, CIOBOCOYECTAHUI
WM KOHCTPYKLUH ONpeneleHHON CEMaHTUKU, HO U MCIOJIb30BaHUEM OIpe-
JeNeHHbIX (puryp peuu. 3a4acTyro UX MOXHO BCTPETUTh B IMCbMEHHBIX JIM-
TepaTypHbIX MCTOYHMKAX, HAPUMEP B IM033UU. MBI paccMOTpuM (Gurypbl
peuH, CBA3aHHBIE C IEPECTAHOBKOW MIPUBBIYHOTO MOPSAKA CIIOB.
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Anaxonyg (anacoluto)

CornacoBaHue CIIOB B IPEUIOKEHUN I'PaMMAaTHYECKH HE COBCEM KOp-
PEKTHO, MCIIONB3YyeTCs JUIs TIOCTAHOBKH aKIEHTa Ha JKeIaeMoe CIOBO (CIIo-
BOCOYETaHNE). DTO JIOCTHTaeTcs IMOCPEACTBOM ITOCTAHOBKH €r0 B HAYaso
BBICKa3bIBaHHSI.

Minha amiga, como ela tem a forca para preparar para seu
casamento? — Mos mojpyra, Kak OHa HaXOIHUT B ce0e CHIIbI TOTOBUTHCA K
cBaapoe?

Anacmpodpa (andstrofe ou inversdio)
M3MeHeHne NopsaKa CJIOB B MPEUIOKEHNH ITyTEM MTOCTAHOBKH OIHO-
TO M3 €r0 3JEMEHTOB B Hadaso npeioxkenus. OObBIYHO 3TO Hapedne, MpHia-
raTelIbHOE WITU CBSI3KU IPEIUIOT + CYIIECTBUTENLHOE HITH MECTOMMEHUEY.
Errado, penso que é. — HenpaBmibHo, aymato 5. (B manHOM ciydae B Tiop-
TYTaJIbCKOM BapHaHTe JIOCIOBHBIN nepeBos «HenpasmiibHO, ymaro, 4To 3T0».)

T'unepéamon (hipérbato)
[MTopsimok cIOB HapylleH CHIIbHEE, OCYIIECTBIIETCS M3MEHEHHUE I10-
JIO’KEHHUS IIENBIX CHHTarM.
Leram hoje de manhd um livro interessante os estudantes. — Unramm
CEro/IHs YTPOM KHUTY HHTEPECHYIO CTYCHTEHI.

Sinquise
B pycckom si3bIke y 3TOM (PUTYpBI pedr HET aHaJIoroB, HAPYILIEHHE CO-
[JIACOBAHUS CJIOB B IIPEIIOKEHUH HACTOIBKO CHJIBHOE, YTO MEIIAET IOHUMa-
HUIO BBICKA3bIBaHMS C IIEPBOIO, BTOPOro pasa. Vconp3yeTcst TONBKO B TIO33HH.
Bolsa colocou a menina o cellular na. — CymKy monoxumna aeBymika
TeneoH B (IOCIOBHBIA IEPEBOA, HEBO3ZMOXKHO MEPEBECTH KOPPEKTHO, HE
M3MEHUB MOPSIIOK CJIOB, OHAKO B TAKOM CIIydae yTpaTurcs Gurypa pedn).

Hipadlage

durypa peun, XapaKTepH3yIOLIasCcsl MPUCBOCHUEM IpHU3HaKa / Kade-
CTBa OJHOrO OOBEKTa APYroMy, HpPU 3TOM TaKoe H3MEHEHHE BBI3BIBACT
HEOIHO3HAYHOCTh M YaCTO HETTOHUMAHUE CMBICITA BBICKAa3bIBAHUSL.

Eu tirei uma foto rapida. — 5 cnemana ¢oto ObicTpo (TOCTOBHBIHN TIE-
peBox: « cmenana 6sicTpoe GpoTo»). B maHHOM ciaydae MBI BUAMM, YTO CJIO-
BO «OBICTPOE» OTHOCHUTCS HE K CYIIECTBUTEIFHOMY «(OTO», a K TIJIaroiy
«cnmenatb». bomee Toro, oHO sBiIAETCS HE NMpUIIAraTeNbHBIM (B Clydae ¢
«(potoy), a HapeureM (B cIydae ¢ «CIAENaThy).

3akJaouenue

B nocnennue roast B Poccun pacmmpuincs Macradbl H3ydeHHs po-
MaHCKHX $I3bIKOB M, B YaCTHOCTH, BO3pOC]a aKTYaJIbHOCTb MPEIOAaBaHUs



20 A. Amapan de Onuseiipa, JI. Azuap Iapounvo

MOPTYTraJbCcKoro s3bIka. Bemenctsue pedopm B crcteme oOpa3oBaHHS, 00Y-
CIIOBIIEHHBIX BHeApeHHeM bBonoHckoro mpouecca, yHHUBEPCHTETHI MOTYHHIIH
BO3MO)KHOCTb CaMOCTOSITENIBHO ONPENENATh COJCPXKAHUE S3bIKOBBIX KypPCOB
¢axynbreroB. Bee Gomnbliie BHUMaHUS YAENSETCS BOIPOCaM MEKKYIbTYPHOH
KOMMYHUKauu#. J{uCKypc MeXKYJIbTypHOH KOMMYHHKAalUH TpeOyer OocoObIX
3HaHUI rPaMMAaTHIECKOTO CTPOS SI3bIKA IJIsI KOPPEKTHOTO COOTHOLIEHUS CUTYa-
LUH U CMBICNIA, BBIPA’KAEMOro roBopsAmM. 11opsiok ciIoB sIBIsiETCS OIHUM U3
BO)KHEHILMX COCTABIISIOLIMX I'PaMMATHKH, MO3TOMY aKTYaJbHBIM SBIISETCS
TIIATENbHOE NCCIIEA0BAHNE KOMIIOHEHTOB CUHTAKCHUECKUX KOHCTPYKLIUH.

JlanHas craTes mMOApPOOHO HCCIENYeT MOPSIOK CIOB Opa3sHUiIbCKOTO
BapHaHTa MOPTYTalbCKOro sA3bIKa. V3ydyeHbl OCHOBHBIE YEPThl U OCOOEHHO-
CTH MHBEPTHUPOBAHHOIO IOPSIIKA CJIOB B Opa3smiIbCKOM BapHaHTE IOPTYrallb-
CKOI'O 513bIKa. BBISABIICHO, YTO MHBEPCUS CIIYKUT IUIS BBIPAKEHHUS CEMAHTHU-
YECKUX OCOOEHHOCTEH 3J1eMEHTOB IUCKypca, NMPHIACT PEYd BBIPA3HUTEINb-
HOCTb, TOJIHOCTbIO HCKIIIOYAET YIOTpeOIeHue NpsSMOro MOpsAKa CIOB MPH
HaJIM4MU SI3BIKOBBIX SIBJICHUH M KOHCTpYKUMHA. OOHAapyXeHO, 4TO MHBEPCHS
JOIYCKAaeTcsi C ONPEAEIECHHBIMH KaTerOPUAMU U IOJKATErOPHUSMH CIIOB,
00BEKT 3a4acTyl0 HaXOAWTCs rmepen cyorekroMm. Hanbomnee gacTeie ciaydan
ynorpeOieHnss UHBEPCUU — IPU MCIIOIb30BAHNN HEAKKY3aTHBHBIX IJIarojos,
IJIaroJIOB OBITHS, TEPYHIMS, YCTOWIMBBIX KOHCTPYKIIMH.

IIpu cpaBHEHNM TPUMEPOB OPa3HIBLCKOI0 MOPTYTaIbCKOTO C UX COOT-
BETCTBUSIMH B PYCCKOM $SI3bIKE, OBUIO OOHAPY)KEHO, UTO S3bIKH UMEIOT MHOTO
TOYEK CONPUKOCHOBEHHS M IIO3BOJISAIOT HanOojee TOYHO MOHSATh, KOrza U
KaK MPUMEHSETCS TOT WIN WHOM KOMITOHEHT. OZHaKo, HECMOTPS Ha IOpa3u-
TEIbHOE CXOJCTBO, MPHUMEPHI APYIHX SI3bIKOB HE BCErla TOYHO IEpPeNaroT
0011yI0 KapTHHY, IIOCKOJIBKY B Pa3HBIX A3bIKaX 4aCTO UCIOJIB3YIOTCS OTIIMY-
HBIE PYT OT Apyra rpaMMaThyeckue KoHCTpyKuuu. [loaTromy mapaniensHo
ObUT IPOBENCH AHAIN3 CEMAaHTHKH COCTAaBIIAIOLIMX TUCKypca B COOTBET-
CTBHH C LIEJIIMU U CUTYaLUeH.

IIpoananu3upoBaHbl OCHOBHBIE OIIMOKU B YIOPSAOYMBAHUHM PAa3HbBIX
3JIEMEHTOB MPEAJIOKEHUS B paMKax enuHoro Tekcra. OmpeneneHo, 4To
OLIMOKH CBSI3aHBI C HE3HAHMEM CEMaHTHUYECKMX OCOOEHHOCTEH HCIONIb3Yye-
MBIX KOMIIOHEHTOB, a TaKK€ C OCOOCHHOCTSAMH Opa3smJIbCKOrO IOpTyralb-
CKOr'0 — 53bIKa 06€3 CTPOro 3aKperjIeHHOro MOpsAKa CJIOB, HO Ipeanoara-
IeTo TMOCTaHOBKY CyOBeKTa B TIaBHOHM mosuiuu. [lpomenaHHbIi aHamm3
IrpaMMaTHYECKOI'0 CTPOsi OPa3mIbCKOI'0 BapHaHTa MOPTYTajlbCKOrO S3bIKa U
BBISIBJICHHBIE OIIMOKM MTO3BOJIAIOT CHIENATh BHIBOABI O 'PaMMaTHUYECKU Ipa-
BUJIBHOM IIOCTPOEHHU KOHCTPYKUUI BbICKa3biBaHHs. OCHOBHBIMH COCTaB-
JSIFOIMMH KOPPEKTHO O(OPMIICHHOW PEeYM C TOYKM 3PEHUS MOPSAKA CIIOB
SBIISIFOTCS 3HAHUSL:

1) 0 QyHKIMOHUPOBAHHUH OTJENHHBIX KOMIIOHEHTOB B TIPEIJIOKEHUH;

2) 0cOOEHHOCTAX B3aWMOJICHCTBHS PA3HBIX KOMITOHEHTOB BBHICKA3bI-
BaHUS;
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3) mpsAMOM ¥ CHTYaTHBHOM 3HA4Y€HHH OJHOT'O M3 KOMIIOHEHTOB CIIO-
BOCOYETAHUS WJIH EJI0H KOHCTPYKITHH.
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Abstract. The paper focuses on the syntactical aspect of word order in the Brazilian variant of
the Portuguese language and the importance of teaching this aspect in the light of recent
changes in higher education, specifically those caused by the implementation of the Bologna
Process. The objective of the article is to identify major features of the standard and the in-
verted word order in Brazilian Portuguese. The article presents an analysis of specialist litera-
ture on Brazilian Portuguese grammar, explores multiple ways of employing inverted word
order (used with non-accusative verbs, verbs of being, the gerund, and fixed constructions),
and identifies common mistakes related to ordering the elements of declarative and interroga-
tive sentence types. Specific examples are used to conduct a comparative analysis of gram-
matical constructions in the Brazilian Portuguese, Russian and English languages as well as
an analysis of the semantics of discourse components in accordance with specific goals and
situations. The article has identified main constituents of correct speech from the viewpoint of
word order, such as the knowledge of functions of different sentence components, the
knowledge of interaction features of different utterance components and the knowledge of
direct and situational meaning of a phrase or a construction component.

Keywords: Brazilian Portuguese; direct word order; inverted word order; interrogative sen-
tence; declarative sentence.
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